
Edwin Johnson, född maj 1906, Illinois 

(0:02) Det är den nittonde mars 1986, och jag sitter tillsammans med Edwin Johnson, 
Illinois. (0:08) Han föddes i maj 1906 i Sherrad, och idag är det den 19 mars 
1986. (0:18) Dina föräldrar, Carl Fredrik Johnson och Anna Berglund, de kom från 
Sverige och bosatte sig här. (0:27) Ja. (0:28) Ungefär när kom din pappa hit 
först? (0:33) Jag tror det var omkring 1898. Kom de båda samtidigt? (0:40) Nej. Han 
kom först och byggde huset, sedan skickade han efter henne.(0:46) Du vet inte exakt 
var i Sverige han kom ifrån? (0:49) Nej. Han berättade aldrig något om 
det. (0:53) Bara att det står Linköping här på bilderna. Det kan stämma. (1:00) Men 
jag vet att hon alltid sa att hon var mörkhylt. Det minns jag. Din mor? Ja. (1:05) Så 
han skickade efter henne efter att han kommit hit? Ja. (1:10) Hon kom direkt från 
Sverige till Gerard. (1:15) Och din pappa kom hit först, kom han till några syskon eller 
släktingar? (1:24) Nej. Vi känner inte till några släktingar alls. 

Arbetet i kolgruvorna 

(1:40) Han kom hit på egen hand och började arbeta i kolgruvorna när de var 
igång. (1:53) Var det dagbrott? Nej, den gruvan var 60 meter (200 fot) djup. Den låg i 
Sherrad och gångarna gick åt alla håll. (2:06) Det blev till slut så långt ut att det 
kostade för mycket att frakta tillbaka kolet, så de stängde den. (2:25) De stängde den 
nog 1918. (2:29) Så du minns kolgruvorna? Oh ja, jag minns dem. (2:33) Minns du 
när pappa gick till jobbet i gruvan? Ja, jag minns när han kom hem klädd så där, med 
sin stora hink och smutsiga kläder. (2:45) Men du var aldrig nere i gruvan själv? Nej, 
aldrig. (2:49) Han arbetade där i många år, kanske femton eller tjugo år. (3:00) Han 
byggde huset tvärs över gatan omkring år 1900, när din mor kom över. 

Syskon och familj (3:26) Var du ende sonen? Nej, jag hade en bror som dog och 
jag tror en syster dog också. (3:37)Sedan hade jag två systrar och en bror till. En 
syster, Marie, blev påkörd av en bil och dog i Davenport. (3:48) En annan syster, 
Lisa, dog på ett hem. Hon hade diabetes. (4:00) Min bror dog här för ett par år 
sedan. Han hade haft ett par slaganfall. Så jag är den ende som är kvar 
nu. (4:23) Det hade varit omkring sju barn om alla fått leva. Jag tror det fanns en 
syster som hette Elsie också som ligger begravd här uppe. (4:45) När dog din 
pappa? Jag tror jag var omkring 20 år då.(4:58) Vad gjorde din pappa efter att 
gruvan stängde? De gick på socialbidrag (welfare). Kommunen hjälpte dem, för det 
fanns inget arbete häromkring. 

Fackföreningar och gruvbolag (5:26) Fanns det inga fackföreningar när din pappa 
jobbade i gruvan? Jo, han tillhörde kolgruvearbetarnas fackförbund (Coal Miners 
Union). De fick bättre villkor efter det, men innan dess var det en tuff 
tid.(6:00) Gruvan ägdes av ett privat bolag som hette Coal Valley Mining 
Company. De ägde även bolagsbutiker och bolagshus, men din pappa ägde sitt eget 
hus. (6:45) Det arbetade nog ett par hundra personer i den gruvan när det gick för 
fullt. Det var en stor gruva. (7:02) När den stängde flyttade folk. På den tiden var det 
för långt att pendla till Quad Cities för jobb; man var tvungen att flytta hela 
familjen. (7:34) Din pappa var epileptisk, men han kunde ändå arbeta i gruvan. Min 
mor visste inte om det förrän de var gifta eftersom han inte fick anfall så ofta. 

Livet och uppvärmningen 



(8:15) De arbetade åttatimmarsdagar och gruvan bröt mellan 750 och 1000 ton kol 
om dagen. Det var så kallat "mjukt kol" (soft coal) som användes för uppvärmning 
och i fabriker. (9:09) Varje hus värmdes med kol och ved. Vi hade stora kaminer i 
sovrummet och en köksspis i köket. Kolet förvarades i ett skjul på baksidan och 
bärdes in i hinkar. 

Samlande och depressionen (10:16) Du har sparat mycket gamla saker. Jag har 
samlat på antikviteter sedan omkring 1930. Då fick man dem billigt på auktioner och 
lantbruksförsäljningar. (10:51) Du har bland annat ett gevär av märket Harpers Ferry 
från 1844. Jag köpte sju gevär av min svåger för tre dollar styck för 35 år sedan. Han 
var alkoholist och ville ha pengar till en flaska vin. (11:57) Jag har även samlat 
fossiler och pilspetsar från det här området. (12:44) Din fru föddes i Moline men 
hennes föräldrar var tyskar. De flyttade till Sherrad under depressionen på 30-
talet. Hennes pappa kunde inte hitta jobb i staden och tänkte att om de hade en gård 
så skulle de åtminstone ha mat. (13:04) Hennes pappa hade arbetat på Mutual 
Wheel Company i Moline i 25 år innan han blev uppsagd utan pension. De flyttade till 
en liten gård på 23 tunnland (acres) i Sherrad med en äppelodling. 

Äktenskap och arbete på John Deere (14:52) Hur träffade du Edwin? Hans 
brorsdotter bodde hos dem, och vi lärde känna varandra genom att gå till kyrkan 
tillsammans. Vi har varit gifta i snart 49 år. (17:10) Dollarna och tupparna i samlingen 
är mina, inte Edwins. Jag har flera tusen dockor. (18:45) Vi har en dotter och fyra 
barnbarn (tvillingflickorna Kathy och Kelly, Melissa och Troy) samt 
barnbarnsbarn. (20:34) Edwin började arbeta på John Deere som 16-åring år 
1925. Hans bror Carl arbetade redan där. (21:33) Hans första jobb var som "dye 
cleaner". Han höll bara i en dag eftersom han inte var tillräckligt snabb. Sedan fick 
han jobba i källaren i 20 år med att kalibrera plogar och använda en nitmaskin. Det 
var ackordsarbete och han tjänade 27 cent i timmen till en början. 

Svenska språket och snus (24:16) Förstod du svenska? Ja, ganska bra. Mina 
föräldrar pratade svenska en hel del hemma.(24:31) Min pappa snusade, men han 
drog upp snuset i näsan (luktsnus). Han nös aldrig av det. (25:34) De flesta i min 
generation använde snus eller tuggtobak. Jag har aldrig rökt i hela mitt liv. 

Staden Sherrads historia 

(26:07) Sherrad var en livlig stad med nästan tusen invånare när jag föddes, men 
den krympte när gruvan stängde. (26:32)Jag minns operahuset där de visade 
stumfilmer med Rudolph Valentino och hade danser. (27:22) Det fanns fem eller sex 
salonger. Min mor skickade mig ibland för att hämta en hink öl för 5 
cent. (28:06) Sedan röstade staden för att bli "torrlagd" (dry), och alla salonger 
stängdes. 

Depressionen och CC-lägren 

(29:14) Under depressionen blev jag uppsagd från John Deere i fyra år. (29:33) År 
1933 gick jag med i CC-lägren (Civilian Conservation Corps). Vi åkte tåg ut till 
delstaten Washington, upp i bergen nära Raymond. (31:00) Där byggde vi vägar och 
bekämpade bränder. Det var precis som att vara i armén med tält, soldater som befäl 
och strikta order. En gång bekämpade vi en skogsbrand i nio dagar i sträck. 



Hemkomsten och senare år 

(33:31) Jag kom hem till julen 1935. Under depressionen arbetade jag åt bönder och 
med vägarbete för 35 cent i timmen.(36:11) Min fru och hennes familj försörjde sig på 
sin äppelodling. Ett år fick de 800 skäppor (bushels) äpplen. De gjorde även 
äppelcider, och ju starkare den blev, desto mer gillade ungdomarna den. (39:34) Vi 
gifte oss 1937 hos en svensk luthersk präst. (41:59) Jag byggde det här huset 1940 
och har aldrig betalat en cent i hyra under hela min tid som gift. 

Uppväxten i Sherrad 

(45:39) Mina föräldrar hade en ko och ett stort rött uthus. Kon gick på bete på 
"Samuelsons pasture" och hade en klocka om halsen. Jag minns hur man hörde 
klockorna ringa när man skulle hämta hem dem på kvällen. Det var min mor och far 
som mjölkade. (48:30) Till jul satte staden upp en julgran mitt på Main 
Street. (49:53) Min mor lagade svensk mat som "pulp" (blodpudding/blodkorv) och 
pressylta (head cheese). (54:31) Jag minns att någon berättade att banken blev 
rånad, och att det sades vara ett "insideryrke" (inside job). 

Politik 

(1:00:00) Jag var republikan fram till depressionen, precis som de flesta andra 
här. Att vara utan jobb i fyra år under ett republikanskt styre fick mig att ändra 
uppfattning. Men många bönder här är fortfarande republikaner. 

 
 


